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INTRODUCTION.,

Tie study of the Basque Language heran with Larramendi,
who composed s Grammar and a Dictionary. Taking the
date into account, 1725, his labours are not inferior to
many of those which appeared later, and comparatively,
they are even much hetter than some works by recant
authors, who have not Larramendi’s excuse—the want af
philological teaining. More and more there prevailed a ten-
denoy to condense the whole Grammar into the Varh, as il
nothing else was worthy of attention,or offered any difficulty;
and, arain, the Verlis were condensed into one gingle Verb,
and it wag seriously assumed that the Basque language
poeseszed one Verh only, 1t was not the Verb alone to
which such childish theories were applied ; anything (and
there waes much) that was not understood, was considered
to be extruordinary, and all that was extraordinary was

deemed admirable, Sometimes wellzestablished and un=

deniabla facts (e.g., the existence of the Article) were flatly

demied, FEvidently those who first wrote about Basque
had not the least notion of an agglutinative langunage

== =
Huangarian, Torkish, &e) : but even in our langunges anid

] ] ] = ¥

prineipally in colloquial expressions, instances enough may
be found by which to explain mysterious Basque forms. In
our f]:l".'ﬁ maore ;-“_'ri.ul_li.' |_|_1'[I_']]ﬁn'|! s I:-m-n |r::|i|1 Lo HI[FLlIIH

Grammar, and it has been found out that Basgue; like all
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other Iyngnages, has Verbs, Promovne, Nouns, &. The con-
fusiof aboul the Verb arises from the agglutinative natare
of the language ; but still, us was said just now, there aro
in Dateh, and also in English, instunces of agglutination
and contraction exactly as in Busque. Tf T want to EIY,
“ Hubt gy het hem gezegd ? (Have you it to him said), 1
pronounce the Auxiliary with the Pronouns in one word—
hy't'm,  The apostrophe represents the sound of ¢ in ¢ begin <’
writing the word with ¢’s, we have hyetew, which 18 just ns
the Basques do.  ©Ain’t? and * Won’t," and the old English
“nist,” for ‘I did not know,” are, it is true, exeeptiongl
forms, but they also serve to explain what happens in the
Busque floction, whers it is the logical consequence of
o prolonged want of culture of the linguage. No one know-
g any longer how the Basque flections were composed,
the silly theory arose that thoy had only a conventional
signification, in other words, that they had no siznifieation
at all; and this theory hag ndherents even in

onr days,
Now that i

has been discovered how the flections are

formed, it is easy to analyze them, and when Ligarrague

giys, © Uslo due sein  othoits daidiodala

OV etre
Aitars™ (Matt. xxvi. 58), “ Thinkest theu that I

now proy Lo my I'||L|||:r_,"—1.rr: know that

eannot
dasdiodalz is the
first person singular of the present indicative of edin,
fean,’ preceded by 2, "t Thus, dadi (I
daidi) ; oi8 ‘him dis* I’ (when final always (—dadit,
‘T ean it’); Jla i *that I

dearrague writes

@ i8 o binding vowel, The

INTRODUOTION, X1

translation, i:ll._‘f__{';ll.r]i'll.,[f ot the end, is thus: *that I to him
can it?  Alter paticnt investigation, the difficultics little
by little vanigh; and if some points remain withont a
sutistactory explunation, the same may be said perhaps of
many other langrunges, even coltivated ones,

11- is to e regrretbed that the Basque Provinees do not toke
much interest in TJ'IIIr]H'II}_;;'IH'."rI 4tlll1i|'.ﬂ; the two T'-N'innm::ilﬁ
Blartod a few years ago prove this clearly enough, the
whole series of 1851 con taining nothing abont the langnage,

The sources for the study of the Basque are plentiful
emough to give o complete view of whaot'the language 18
and what it was during a certain period ; unfortunately
this period is not & long one ; the oldest printed book ( Podsias
Basques, Dechepare) bears the dale of 1545, and, as far
08 I know, no manuseript of an earlier date exists. We
have thus not only the oldest Basque Look, but the oldest
form of the languare. The next in runk of age, hint the
most importnnt of all Basque hooke, iz the New Testa-
ment, translated by Licarraene, 1672, Much later, in 1643,
we find Axulars Guordeo (o ro, 1st L'l[., the most readable
perhops of all Basque books. These are the three most
interesting publications in the Basque language. About
the origin of Basque very little, or nothing, is to be said ;
the probability or possibility that Basque is the ancient
Iberian was pointed out by Larramendi, and formuolated
by W, von Humboldt as a linguistic axiom in the following

words :— The terms, < Iberian people® and ' Basque-
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gpeaking people,” have the same value,” (Priil,, p. 177) ;
wid ogain, “The ancient Therians were undoubtedly
Basques™ (Priif,, p, 120). As nothing whatever is known
of the Iberion language, as no so-called Iberian coin is
even rend with certainty, except the hilingual ones, as no
mseription is deciphered, it is mere pretence to talk ahout
an Iberian lanpuage. We want, in order to compara
two things, to know at least something of hoth of them ; and
still we find the most sweeping assertions made even alter
Humboldt’s theory had been discussed, with all respect due
to the name of the eminent linguist, Mr. Luchaire,
Professear  d” Histoire au Lyeée de Bordeanx, says,
* Constatons simplement o parentsd incontestable des denx
langues ¥ (Origines linguistique de 1" Asquitpine).—Incon-
testalile! and we know not a word of Therian,

Let us hope to arrive at better results now that a large
numbier of inseriptions have been found in the neighbourhood
of Este, Veroun, and Padun, This interesting discovery
Proves onoe more the ]||1'_'__',‘l_' Area n:‘:‘.upii_'|| '|'-_',,-' the so-called
Iheriang,

As lately the question has been revived in an English
perindical, whether the Basques are or were of a dark or of o
fair complexion, I may repeat here what T asked nearly ten
years ago in my Diclionary, when quoting the words
Billusgarrd, Bulushores, "naked,! and Larrugorei ov Nap-
o, | naked & the first ni,t.{'lllll'_'l.'illg__',‘"1'|'|']-'|Inil'_,’ the second
¢ red-skin ;'—would this not prove that the Dasques are, or

were, of o fair complexion ¥

BASQUE GRAMMAR,

CHAPTER T.
The Basque Language.

T Basque Language, spoken in our days on both slopes
of the Pyrencan Mountains, stands as yet absolutely isolated,
but ])Eimlg'.-: to the agelutinative languares, There are six
Prineipal dialects, differing little the one from the other,
from & philologieal point of view, but differing enough in
their extreme varielics to make the one with difficulty
iuti‘-lli,ﬁ;i.hlu to the other, Theee dialects are, the Bieeaian,
the Guipuzeonn, the Labourdin, the Souletin, the Navarrcse,
aud the Low-Navarrese.

CHAPTER II.
The Alphabet.

The original Basque Alphabet is unkmown, but it may
PDSSHJ]y bis found ome day in the so-called Eeltiberian in-
seriptions, The Latin Alphabet has been adopted, with
some slight differences.

The five vowels are pronounced as in Italian, The
Souletin dialect alone pronounces # a8 French #, or
German .
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The Consonants are also pronounced as in Ttalinn, with
the exception of, (1) #, which is always pronounced hard,
ag in “po,’ even before e and €3 (2) of =, which hag the
sound of English #; (3) of of, which is pronounced like sh
in fghall] preceded by £ The French-Basque dialeets write
ok, (4) of f, which the Spanish-Basque dialects prononnee
like the Spanish jofa (), and the French-Basgue dinleots
like g in © year.) Palatal # is pronounced like Spanish 7, or

gnin Franch agiean,

CHAPTER IIL

The Phonetio System.

N.—Original &, when final and followed by a suffix, is
converled into £, or iz eliminated : aek, rﬂ'f."': followad by
a, *of,” malcos gen, for aoken, “of them :? eadeak, “the houses,’

followed by ra, ‘towards” makes echesfora, and not

)
aodeafkara, Most diplects do not like hiatus, and they
mtroduce (nlior l!l'ﬂ]\[ll-lil_-: nH-} n oy, and 1nstend of aen t_h.;-
gay agen ; dugala, for dufale, *that thou last.” The
Bigcaian dinlect sometimes keeps the £ : gizonafas=gizo-
netaz, * by the man.'

When # is not primitive, but when it procecds from 4,
then medinl & is allowed : ardwnme, “lamb,” from ari-Zume,
f gheep-child,”

H.—"The aspirated & has been preserved in the French-
I!ngjuc dialects; the others have dropped it; e.q., 44, / ”lr}[:l,’

THE PHONETIC BYSTEM, o

18 ¢ in Biscaian and in Guipuzeoan. Final 4 becomes &
dakark, “thon bearest it,’ from d-efar-k; final 4 stands for 44,
‘thou.’ Initial h, coming in consequence of agglutination or
eompaogition in the middle of the word, is hardened to k, or 18
eliminated ; ¢. 0.y sora-feria becomes zora-feria, * madness,”
When 4 is thrown out the same result follows as with £, t.e.0

hintus is produced and then prevented by inserting g :

d-arou-h-o-t hocomes daroakof (see finnl A), then daroayot (see
initial A), *L have taken it from him." Some dialects kesp the
k; e.g., nindnkan, ¢ thon hadst me.! Others drop it, and
teplace it by y : ninduyan, from w-indi-h-n.

I iz dropped before &; dal and Zde make Zakid,
feommon.’

N becomes i before b, p—nembiait, from son-bait, *some-
where;” and before &, £, r, ¢, the # iz dropped—nora,
‘where to? from son ra; giconarekin for gizenarenkin,
“with the man 3’ aifzifek, from aiizin-fik, * on the sontrary,’

& biefore & becomes & @ efean, for cozan, *he was not.”

f.—No word hegins with r; there are two kinds of »,
one hard, the other soft. The hard one is doubled when @t
the end of the word and when a suffix follows: ler,
“earth ;' furra, © the eavth.”  Soft v 18 never doubled ; it s
found in some fow words—aur, * water;' or, “dog s 2ier,
“wood i wra, the water ; ora, ‘the dog;’ sura, " the wood.'
The pronunciation of this « is vory goft, it 1s nearly o .

Fis seldom used, and hos been replaced by 2.

F is considered as not being o Basque letter: there ia
only one word with f, which looks, however, really like
Basque— farra, *langh * (substantive),
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In/tonsequence of the agprlutination, the phonetic laws

gre continually in action, and have to decide which letters
may follow each other. Thus, when two consonants meet
in two different syllables, the following rules are to be
observed :—The herd explosives after a sibilant, 7 or the
vowels s the soft explosives after Z, a, m

In consequence of these rules, the hard explosives £, ¢, »
are changed to their corresponding soft ones—g, d, 4, after
fom, m; eg, elde, and not elfw, “arvived ;' ongi, and not
onfi, “well;® emendik, and nob ewendif, “from here.’

The soft explosives, 7, d, §, are changed to their cor-
responding hard ones, £, ¢, p, alter r, the sibilants, and the
vowels; e.g., Burgosko, “of Burgos; Ortheslarra, “in-
habitant of Orthez ;' but Oloroadarra,  Lekiskun, * that
they were to us,’ for debisgun (from gu, ' us?),

Examples of transposition of letters (methathesis, hyper-
thesis) are very common in Basque; gade=bage, *with-
out ;7 dradi=iduri, * toappear;’ dgaro=irage, *to ascend,

to pass.’

Tabls of the Mutations of Consonants in Basque Words of
different Dialects,

GUTTURALS,

.ﬁ._! 8, 2, eh, Karamiteha=zaramita, © seralehl”

T . .. o Kunkur=tuninr, *humpbacked.’
8, & . . Gale=zale, * inclined.’

i N, . . Jgee=ihes, * ficlhit,”

7+ oo Dohagun=cehajun, * landlord.”

e

GUTTURALS.

Chingar=ohindar, * spark.’

. Murranga=marranta, © honrse.”
. S -I"vl'.
. Sea W
. See A,

. Thes=uiies, © ﬂl,'__fhf’

Bokatu=bifalu, * to blow* (to pull).

. Bee KO
. Spa

(fazte=gagna, * cheese.’

. Adizfa=uizpa, “aistor (of sister).!

. Hee L

8 (F)i:

Chindurri=chinkanrri, " ant.’

. Jdeki=ireke, * to open

Bidwr={izar, * beard.

. Btur=edur, * snow.?
. Zabulo=zakaro, “ rol]

. See IV

£ .. . Narru={larrn, * skin.

TS B

Fom e

Bethann="0belhanr, *knee

LABIALS,

See T1

m o, . . Parra=marra, ¢ ling, limit"
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jj{ 9 -« . . Burkaso=gurhape, ¢ parent,’

m . .. Bilgor=mnilgor, * rust.’

bebn See M
M A

i
orf, Mun=hun or fun, ‘brain;' heni=imini=

1 ipini=ifini, “to put.’

PALATALS,
tz . . Htehuli=ifzuli, *to turn, to revolve.
tx . . Mehaso=itsaso, " son?
d (7), ltehuri=iduri, * alike.

N, & ..B8echH

LINGUALS,
d ... BeD,

o s v e
o, o, . Ses N

:
|

g + .. Lraari=ernagi, © being with young.'

CHAPTER IV.

The Definite Artiole ‘A’ fihe).
The Article is the demonstrative prononn, formerly far,
or ar, ‘that’—now a, “the’: eole, “house;” eche a, *the

b e e = ;

house,” which is written echea in consequence of the agglu-
a - -
tinative nature of the langunge.

AGGLUTINATION. 7

When ais followed by a suffix, generally the 7 reappears;
e.., a x n becomes aren, ‘of the! As the plural is &, the
plural Article is arel (Bisc.) © the,’ French les ; but this is
not the form of the Article; ared is only used as a
demonstrative pronoun. The Article being always agglo-
tinated to the noun, it does not exist by itself, and grzona,
* the man, becomes gizonak, * the men;’ F is simply added
to the noun with the article.

CHAPTER V.
Agglutination.

Agglutination consists in putting ene word behind another
B0 05 %0 form a more or less homogeneous compound ; e .
gizon, ‘man ;' gizona,  the man gizonagandik, © for the
man ; dakust, for d-ikus-t, ‘T-see-it’

The agglotinated word, or syllable, or letter, may ba
preceded by a, & €, 02—

When a precedes, the a is always the article, except in
some few words which end in a, like aifa, ¢ father.”

When e precedes, this letter is merely a binding lotter;
thus, dat, *one,’ with ihe article, makes lala, * the one,’
and ns snbject of a {ransitive verh fedak ; but fa? without
the article, and represented as acting, wonld be fatk, which
cannot be prononnced, and thus e is interpolated—datek.
This & i at the same time the characteristic of the indefinite
form, i.¢. the noun without article. Consequently words
which do not admit of receiving a definite form, like pro-
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noung, have all of them an e before the suffix, if any inter-
Poltion be necessary; ¢, 7. the pronoun . “that,” (Fermerly
ar), followed by the suffix &, becomes ark, “that
*these «
formas,

. and arek,
¢ serves only here (o distinguish two identical
K in the first example is the suffix of the agent
(suliject of a transitive verh), and in the geco :

nd one the
suffix of plural, Norbait, “some one,’

with the suffix of
action &, becomes mordaitek, not to distinguish it from

another mordaitet, but becauss ¢ and & ure mot allowed
to follow each other. X is thus a nentral vowal, em-
ployed when a could not be made use of ; or for pro.
nunciation’s gake,

When o precedes, exclusion is expressod : Gézonok joango
gera, *We men, we shall go.! In French, * Nons gutres
hommes,” . .. O+k is most probably a contraction of the
demonstrative pronoun oyalk,

£ will be discussed in the next chapter, (See ik.)

CHATPTER VI,

§ 1. Tha Noun, Substantive and Adjestiva,

r . " "
The Basque language distinguishes the substantive, the
adjective, and the verb—eode, ¢house ;' handiy ¢ great
Joan, £ to po.!

What is known as gender in othe

in Basque,

Number is either singular or plural,

The soffix of the
plural is #; e.g. gizona, “the man i gizonak, ©the men ;*

r languages 15 unknown

THE ADIECTIVE. 9

3
emalumea, * the woman ;' emakumeak, ¢the women” The
= - & ¥ "

plural nonn is never without the article: ¢ men’ cannot be
expressed. e

There is no declension in Basque ; the modifieations ex-
pressed in other languages by cases or by I]rul.lu:nt-h.’fllf:i, are
rendored in Basque by suffixes, which are alwaysagglutinated

v i ] l, o ' r

to the noun : saldt, " horse ;* zaldia, * the horse; -r:f-ra’:;:rm,
tof the horses’ zaldiko, ‘of horse;’ zaldibat, ‘one horse ;' ete.

The noun, when followed by the article a, is called the
definite noun, and when not followed by the article a, it 18

enllad the indefinite noun.

The Adjective.

As number is unknown, and as the plural is expressed
by adding the plural article, there remains only to show
how the degrees of comparison are formed. The compara-
tive is formed by the suflix go, added to the definite
adjective—Ahandia, great; handiago, 'gfﬁsntcr;’ and the
following ¢ than” is expressed by bafio or -EPJI‘H‘-'.H.—Z!E feadto han-
diago, * greater than you.! The ﬂlpl_-L-E.-l'li*.':: is ‘ﬁurmud ]s‘?'
the plaral genitive, followed by the article a. "lfm:-‘ij :’nz::iir,
“great;’ dandien, *of the great’ (see “The Suflixes ™) ;
handiena, *he of the great;’ gizonen handiena, ‘the greatest
of (the) men'—or, also, gisonelatit handizna; * the greatest

]
among e,
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AT, THE SUFFIXES. 1

1. Those joined to the definite and indefinite noun ; &,
z, “hy;' kim, “with{

i,

CHAPTER VII, subject-agent ; n, “of ;' 4, ‘toy

Tho Bui dzai, ¥ for!

e

5 K. g. (Iizon 4+ &, malkes giconek, * man.'
gizonalk, * the man.’
giztmez, © by man.”
gizonas, * by the man,’
Bilbaoi, * in Bilhao.”
echean, *in the lonss.

The grrs 1 1
grammatical relations, expressed in other lanruaees Gex k
by eases or by prepositi e s,
. prepositiong, are expressed in Basque b Gk :
suﬂmuﬂ; o7 -.l.'.l..-'l,l'ﬂér" for fe L que Y riZ0n + 5, n
A Y Wigaes, Tor fe-gase, * without me.” Hargatik i
or Aar- t, 180X ngli s n .
& gatil, ts exactly the English ¢ thevefore:* far is Do e
e demonstrative ; gatik is ¢ for, I -
Eehea+n, 5
List of Siffizes, 9, Mhose joined to the indefinite noun : ra, rons, rako,
ke, mark of agent ‘until.! * towards +* ramo, € until;® ko, ‘ofy® dik, tik, ‘from, out;’
Fenl. no, ‘until. t i 4 s T
e s ik, corresponding to * some ;° Aa, *on, by +*—
% ¢in? NS
4 Sin baithan, fin’

s vy §
Fean, "under,”
7

Fehera, ¢ towards (the) house '—(not echeara).
Echerons, 5 o

Echeko, *of (the) house”

(izonil, * of some man.'

Zaldika, * on horse (horseback).”

Eehetik, “ from out of the house

z byt |
;. ¥ g, i,
iy ! Y .
¢y " BOme. fana, “to, at”
JF.;"EJ,, oo, . I'_I.F,'r . ,. II‘. I
kotzal, < for.? gandil, ¢ from.”
del i |
v Lar, gatik, * fop?
teat. ¢ for? . y  10OL
; : T}
feako. * for? b s ,
e LA L) - 4 .y '] 1 ¥ - 3 1 A
ol AR 8, Those joined to the definite noun : gan, *1n ;" gana,
“toy gandik, ¢ from; baithan, ‘in;’ m, “in” {our locative).,

Kin, “with.*
- i I:Ii.h'. Fafte, “nntil?
a5 s, L] I |
ilio, *for. rons, ¥ towards? Thus, erfenn, *in the house,’ and never cehen; Jainkoagan,
kaz, gaz, “with? ] :
. gaz, “with, fear, © om,”

¢ God.!

When words have no definitive form, like pronouns,
oblhiged to put these suffixes to

The suflixes ars joi
are joined, some of them to tl e
; e de ; ; 9. i3
others to the indefinite noun, or also to | : efinite, and proper names, &e,, one 18
with or without the articl ’ 0 to both, i.e. the noun the indefinite noun ; ui, 1, can never be mia, “the I}’
article, ; ! : ¥ ;
thus, #i-gan makes nigan, ‘in me” Hilbao-n= Bilbaon,
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§2. The Suffic with the Plural Nown,
When the Suflixes

£

k, mark of the plural, is searcely ever maintained, hut is

generally converted into £: op if i« dropped, and the histus
is prevented by inserting f e

Hauk, * these -+ j (agent) makes bauyek, for 4
Gizonak, ‘the men’ +u “af?

are agglutinated to plural nouns, the

caused by this dropping of

aulel.
yizonen, ,, gizonaken,
w  teheetako, ., echoal-fo.

wo oridlara |, origkerg.

Leheak, ‘the houses’ + ko,
Orick, thosa'+ ra,

§ 4. Deseription of the Suffizes,
K is the charaeteristic lotter of the subject-agent, i.e. the

subject of a transitiva verb, For shortness sake we shall
call it simply #4e agent, in distinetion to the subject of thae
patient.  Thus,
I have come;® but nik badakit, * T know it,
(In Basque, as in Franch,

ntransitive verh, which will be ealled fhe
i eforri naiz, ¢

feome?! being an intransitive

verb, s conjugated with izan, *to be,’ of

which waiz,
T am,")
The Spanish-Basque  dialects

observe this difference
between i

nt and patient in the singular anly. But the
French-Basque dialects have kept
.3y dawrale joan dira, * the chile
18 the usual, unaltered, plural.

Aartu zitusten,

it up in both numbers ;
Iren have. gone @ fawrrak
Legeko doltorele bereteat
' the doctors of law took for themselves *
Doktorel: (agent) from dolitorabet
ke—dolktorack, then doktorél
of the plural ament,

¢ after dropping medial
Ll is thus the termination

THE SUFFIXES,

K, the Suffie of Plural,

When followed Ly the suffixes 2, va, rons, tik, t‘ﬂ* a::'] u-
(loeative), it becomes ¢ Befvak4 f'lm:s nn.1' m..': 1; ,.-:H::S
kan, but echeetan, £in t]lclhonses. (.{;.whl—i-zu? 1-::“.‘;”_
oyetara, * towards these,” Tt is ﬁ'q.*lr_v suh]x:-n’: tlml :1 ., m.uu :
tl;l{“ﬁ] : gizonakas (Bisc.) for !{:;cmrm:e, w;t.; ‘ 1+.“ht{ﬂ;1
The dropping of k is much more frequent thn‘-t! l. ILL :;1 t:;; o
of kinto £: e.g. Aok, * thoge,” becomes as agent ey
heleule,

The Sufie 15,

This suffix corresponds to ‘de’ partitif of French gr:lmmuri

and in English it is generally not re.-nilﬂ'.er] atall, or funrh_-rm
fen : :T‘ Bururik ez, * e has no judgement ;| Badesn
ijr’,”.iﬂi“&':m have some bread.! 1o l“ra:nruh :J}w wnu}d EAY,
1{ :nl.lﬂi de jugement ; Vons aver de pain, The ‘rff!_, r-.-ﬂ]::d
.F'r_r::‘a'f}]',-uxll-!ui:m nothing. 1 thin]:'. unll;-!::'l‘u.st]q:::"r:s:iejr é::n
Basque as in any other language) . h"’“f ] Jucg EI I'I‘ s m;
as words of an indefinite I]:ll-llr-l": in point 1:|-I’j n |.||‘11I n.r.,-:: .n

which are aceompanied in Engl:_sh by * pome n,r-ﬂ.::lijmli
Dutch by nothing at all, leaving the noun wi :‘11' Ijt
difvine word, either article or preposition, or ..u verb ;
o ;! sque by ik, Ik is most probably tmthmtg else
i::,‘ll., :1;“ pﬁ.rtﬂ k preceded by fj to :.v]Iﬁ-:'h hns lrmn:-n m;a_;tedt,
Jigd weon or other, an indefinite meaning, Ia .1.}. :
ody rt.u.- » English, 1 bave not seen any honze like
‘:tli:i;:aul‘ ::L]L]E;r that * house ’ t.hm_lgh a ﬁingu]ul: _“"".‘:El:;r;
;.im idea of o plural : without plurality no cum]mr:s:m o ;‘ﬁ
have been established. 1k is thus the characteristic suflix
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of the indefinite plural, and

15 originally a plural form.
Arkiderik asko fazuen, *he

had many motives;’ in French,
beaucoup de. The rin biderik is for the sake of euphony,
£z daga gloriarik jawngoiloarsn agindual gorde gabe, * There
i8 00 grlory, or there is not any glory, without the observance
ol God’s commands.? « Glory ' in this instance does not
present itself to the mind at onee as a plural, hecanse it
does not admit eo easily of o plural form ; butif the axample
wers, *there is not any child without its defeets,” one would
think at once of a plural form.

The Sufia w.
N corresponds to onr —
1. Loative,
2. Genitive.
3. Relative Pronoun,
4 Conjunetion ¢ that.!

L & 2. The origin of # is most probably the demonstrative

nan, with the signification of locality, Lilhaon, *in Bilbao,”

was originully Bilhao-non.
This locative was later oxl

mded to express the genitive,
as in Latin.®

A, The relative sentonce was formerly added to the prin-

ﬁil‘lﬂ! gontenes 1’.’!" it |];~|T||m${1-nti1,r“; 50 11 |;m;,:~| e,

§. The demonstrative won fa uend as a

conjunction (as
in English ¢ that *), but in tha contracted form of .

® Max Millor, Lectures, L, P 223, let od. ;

A. H. Sayea, I’nh;r'.rl."u,
p 363,

THE SUFFIXES,

N as a Tocaltve.

N, except when it is agglutinated to the name of ": ‘]‘:fm*ﬂ,
is always added to o definite noun; eg., éohean, “in the
hiouse ";uuvur echen ¢ but  Madriden, Bilbaon, because
names of places cannot have a dcl.lﬁnitu I'm_'m, . .

To express the snme grammatical relation 1n the ]‘I~m;n
form, one adds # to the plural noun, and the mark of the
plural % is converted into £ ; thus, echeTe<» becomes
eche+ 4, or ackeglan, * in the houses,”

N iz never ndded to names of persons.  (See Suflix gan.)
When words do not admit of a definite form, like
pronouns, numerals, &e., # 18 agelutinated in the shape
5, ;
i 3 ] T -
of tan; e.g., on, “this] followed by =, ‘in,’ is not onen,
» = L
but enetan, *in this,’ .i“‘-“l as il on were a |l!llT“-'l'| form,

Hirur, ‘three, followed by #, mokes Airurefan, f”“l not
kirwran. 'This apparvent anomaly may pmm_}er] from the
necassity of showing that it 1s an i[!dulilrltc .fclr‘m; and
as the indefinite form is a plural r'w. suffix f), 80 T_hi:'
termination fan will have been agglutinated to this kind

of words.

™ as @ Gentlive,

L 3 FPP i LA i ll'. i (1] 1]“] 1n=
J"\.."l H | ;"'"Ir.l'\'l‘: n 18 I-.—|!' r—,]"- 11 !'.‘.1 L [|1H.|. i
tl!E‘ ¥

. i, Lol £
1 it demea-+n mokes semearan, Cof the
iz to prevent lnatne.  Semea-k X ;

i : ukes sdmeren, “of son:
definite 1u|.'r|r\||._-:-r semg-r-n m Lk ’

gon  the r here belongs to the article @, which takes

ing hen a sullix follows.
up the original r when a suflix follo
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The/Biseninn dialect likes hiatus, and drops very often
T-afticen, seminan, 8o,
In the plural form the # is elimi i
i hie eliminate
e : tha A 1umt?{i according to
Tile, &g, greonen for gizonaen, for fzenalben, * of the
3 TH " .
men,’  Hawk, * these ;* fauen, for hauken, ‘of theso.”

N aw g Relative Proxoun,

The relative waos originally a demonstrative word, and
the sentence, erosi dwen {idwrua, *the book that he has
hlnughf, was most probably in the origingl erosi du non

= | AR e 5
bibwrua : du, “he has, followed by #, from mon, becomes
duen,

N ar the Confumotion *that,’
- : ; ; :
I'he conjunetion was formerly in many langnages, and

also in Basque, o demonstrative word, and the eentence
* I think, that he will come.” was originally ‘T think that

he will come.” The transposition of the comma explains
clearly the difference.

The Suffir 1.

.! corresponds to ‘to’—gizon, ‘man;’ gizons, “to man i
gesona, ' the man ;' gizonari, *to the man.’ Tn the plural
1‘{”! kis dropped, and gizonak-f beeomes (fizonai, or in the
French-Basque dinlects gizoner,

The Suffiz z.
This suffix is rendered by ‘bLy’ or * with ;’ e.4., burug,
‘by heart;' malillaz, * with the stick” Bete turrez, ‘full

THE SUFFIXES, 17

with earth.,! If the nonn terminates with o econgonnnt, as
is the case with Iur, it is necessary Lo interpolate & With
& plural noun, & is converted nto f: gizonak4-2 becomes
fizonelaz, ‘]u:,' or with the men.' The Bisenian dinlect alone
hag preserved b, and also g instead of & ; the other dialects
have fzaz and zag, all corruptions of has,

This termination (fzes, a2, gag) 35 employed like fan
(22 #), with pronouns, numerals, &e. ek + = makes Aogas,
OF Aafzaz, 'by these” The Souletin has the very corrupt
form evz.

The Suffiz DIE or TIK.

This suffix corresponds to ‘ from,' ‘sinee.! Noadifk zaloz”
* Where from do you come P’ Hastetik kontresta egioze . , .,
" Resist from the beginning to him." With plural noung, the
rule is always the same: eobe + &-dik becomes eokectatik,

Lhe Suffix €0 or Go.

This suffix is employed in different ways: (1) to express
comparizon (gee the Degrrees of Comparison). (#) As eor-
responding to “from’ or *of: Buergosho, ' from Burgos i
nongo, * from whore 3 Jurreke, | of [the) carth, or Lerrestrial 3
awrrelo, ' of befure, f.e. preceding ; awrrekoalk, * those of be-
fore'=ancestors.  The last examples prove that Basque,
like many other languages, cmploy the genitive of & noun
us an adjeetive, (8) Koorgo serves, as Spanish de, to form
the future: ewango duf, ‘1 bave to give’ =T shall give,

The Suffie TEAT

Tzat correaponds to * for,” and 18 added zenerally to the
¢
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noyn, lollowed by # (genitive) ; e.g., gisonarentzat,* for the
man ;' gizonentzat, “for the man’ When added to the
noun in its unaltered form, the signification is somewhat
different ¢ eredeat danbaf, * T hold him for mad.?

The Suflir kA% or GAN,

This suffix belongs to the Biseaian dialect, and iz erro-
neously quoted as fan or gan, because the k belongs to the
noun; « alone is the suffix ‘in’ Tt is a plural form in use
for the singular and the plural.

The Suffizes GANA, QANDIK, GANAKO.

Cana, ganako, correspond to © towards,’ “into * Jaindoa-
gana bidioty goititzea, ‘to raise one’s heart unto God.? Gandid
signifies  from: norgandik zatos? ¢ from whom do you
come

The Suffir aare,

Gale, bage, baga, dagas, © without,’ is always added to
delinite nouns ; egiagade, * without bread.”

The Suffic wo,

No, fio, or fio, corresponds to ‘until;' wo is perhaps {he
conjunction won which has lost final #. The conjunetion
“that* may express 'until ;* g " waoit that I come,’ or
‘wait until 1 come,” expresses the same idea, The only
objection is the palatal pronunciation of # in o,

The Suffic na,

fia ie rendered by ¢ to, towards,” or is not rendered at all

THE SUTYIXES. 19

in English ; e.g., echera noa, 1 go (to) home.! Added to
a plural noun, £ i converted into ¢ ; ecfe4F-ra becomes
echo-tora, or echoatara, 'to, or towards, the houses. The
French-Basque dialects have sometimes raé for va, or even
la and Zuf.

The Suffie w1y,

Kiw is rendered by “with,' and is always sdded to a noun
followed by m, i.e. u penitive, and this makes it probabla
that Lin :~ for Kide-n, *in participation,” “in company.’
Gizonarclin, * with the man,’ was thus originally *in
eompany of the man.’

Dhe Suffires nONTZ, BAITHAN, KA,

fantz or refz (Biseaian) corveaponds to ra, © towards?

Baithan, o beithan, is used for » when persons are spoken
olf'; o, eta ni baithan sindesten dusna,* and he who believes
in me.’

Ku corvesponds to ‘at,! *with.” Zuddila, ‘on horee(back);’
fola, “with, or by, looke”  Ku is sometimes fa: makillata,
"with, or by, Llows of o stick.’

{ rl-'h'.'j.’ili'ln' Wil R.'.:llfﬁ.l'r'#.

There are compound suffixes, just as there are compound
prepositions in English like ‘“towards’ &o.  Kofzaf is
rendered by “in order to” or ‘though:' Ela bers ezazue
azantos arrateekotzal (Matt, xiii. 80), * And hind them in
bundles to burn them.! din alerats tzalefolz (for izate-
kotzat), * though he he rich.'
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Fiko, composed of z-fo, doss not express more than s,
Lako, *becanse, fzafo, ‘towards,' and some others which
offer nothing worth while noticing, and which are to be
found in the Dictiona Ly,

CHAPTER VIIL
The Pronouns,
'§ ]. T:":'" fje'.'.'."ﬂ.'.'.lah'.-.ll".;{';' jr:'.r‘.l'l.i_.'.'.l.'.-.:ff,

Nowadaye there ure four demonstrative pronouns—a,
fira, kaw, hori. Traces of other pronouns, now lost, are found
in the flexions of the verb: o, us o third person, subject
und object; £ a= a first person, subject ; e.q., dakust, * I-see-
H‘,' from d-ifus-1 ¥ ”.”"".r "he }._{l_ll.':x-',r-—-!f-fﬂct.

§ 2, The Promown A.

Originally this pronoun was Aar, or in the Spanish-
Bagque dinlecrs, which have lost 4, ar, “that! The Biseaian
tialeet is the only one which has preserved @ as 4 pronoun,
and at the sume time as the article ‘the, In the frst cace
it is written like all other pronouns, 1., separated from the
noun ; as an article, it is arglntinated to the noun. When
a is followed by n suffix the primitive » reappears, and @+
becomes aren, “of thaty? 24k becomes ared, ' those ;' ar

THE FRONOUNS, 21

follawed by k&, the suffix of the agent, becomes ark. The
Biscaian plural @rek 1s alse aek, but the other dialects object
to hiatus and have interpolated y—apek. When the pluzal
is followed by the suffixes =, ko, za, dik, ronz, # (locative) £ i
converted into £; thus, ayek+n moles ayefan, *in those.'
The French-Basque dialects have preserved, at least some
of them, two plural forms—aone for the agent, and another
tor the patient :—

atiant, Apent,
Hekiak, Hekidk,

Labourdin Hek. Flekak,
Varieties, Ik, , Ik,

o ek Hayok,
Souletin . . Murak. | Hals,

Har iz the singolar ; Aarek s the plural, which loses the
v (hael), and i= contracted in Aelk, “these! This Aek fol-

lowed by F, the suffix of the ngent, becomes Jafek,

§ 8. The Singudar Prowouns with the Siffires
N; &, KO, A, DIK, HONE,

We have seen that when o plural noun or promoun is
followed by one of the above-named sullixes, the & of the
plural is converted into ¢; this gives {o these nouns an
appearance as if they were lollowed by the suflixes fan, faz,
tako, &c. This view has beon adopted. until now, but is
erroneous, 62 has been shown: £ i o converted k. DBub

what is not yet explained is, that these terminations, fan,
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tazy/fe,, are found srerlutinated to the singrular pronouns
#.7. the pronoun a (formerly Aar) followed by # becomes
Aartan, *in that ;" on, * this becomes, when followed by n
onefan, *in this," Al pronouns, and in general all words
that do not admit of a definite form, follow this rule : e
#itaz, for mi-z, ' by me;’ Airuretan, “in three” for Airur-n. &e.

£

Perhaps one may find an explanation in the fact that the
indefinite form is sometimes expressed by u plural, (Com-
pare ik.)

Some dialects have u special termination ck for ex-
pressing what is rendered in French by ‘méme ;' og.
auche, * this'—oolui-ci-méme.  Aweho and the like are then
considered s new themes, to which all the suffixes ean be
agirlutinated,

§4. The Pronowr HAUR, HAU, AT.

This pronoun is only used as o patient, * this:" and for
the plural, daul, © these, For the agent there is another
torm, from a theme on, or dun, according to the dinlects
thue, oned, dusels.  The Biseaion plural is also made of on—
oweelk,  The plural Aauk is also found as opek, or ook, and
auek ; in Souletin, foil. This pronoun has (like kar) an
agent and a patient plural form—Ja wle - Te=Aankel ; and,
ofter the dropping of medial &, fowed, and then danyek.
The other observations made respecting far are glso appli-
cable to this pronoun,

§ 0, Tha Pronown ox or wux,
This pronoun is nu]}- in uze ag the agent onek (zee §4);
it is also found in the compound pronoun meroni (sce § 8),

THE FPRONOUNH.

§ 6. The Pronoun HORI, ORL

In all the dialects the patient is Aori, or ori, ¢ that,’ and
the agent Aorrek, or orvek ; and the plural, Zortek. There
are thus two themes—ari and or; the second with hard r,
donbled when a suffix follows.  Ori is never [ollowed by a
suffix, except by f—oriek, © these,” On the contrary, erren,
‘of that;' orri, “to that;’ orgafikan, “for that; are all
formed by or. 'T'he Biscaian dialect malkes also the plural
from or—orreek.

When one of the suffixes », £, ko, di, ra, rous follows the
plural form, then & is converted into é—korick +u becomes

LET
hortatan, in those!

§ 7. The Pronoun HURA.

This pronoun exists in all the diplects, except in "ﬂi.«msim:j.
where the corresponding pronoun is a. [fwra, :tlhiit,' 15
uged in the sineular for the patient ; the corresponding agent
is hark ot ark from Aar. Hurais not, or is seldom, employed
with a suffix: far takes its place—hargatif, * thevefore ;°

hayef, f those

§ 8, The Personal Pronouns.

Bigcaian. G. L. Low-N.

. ] A,
I, sew, wi, _
Thou, ew, i,
We, gen, gu. g

You, =zen, oh zit.

Tudging from the verbal flexions, there was formerly
‘ =
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another personal pronoun for “1 :* this was 7. B, dalkust
¢ e 1) 9 % [ ‘ y I I
Lgee-it," is formed of d-ilus-¢ s, it dhus the verh, £ 1)

TII-..- third person is rendered by a demonstrative prouonn ;
and in 'th w:r_h it is rendered in differont ways:. In the
present of the indicative of transitive verbs it is conspienous
by its absence—dakus, (he) ‘sees it Tn the same tense of
the intransitive verb it is rendered by d—doa,
perhaps the same pronoun us stbyjoct,
ohject and as initial in dakist=deifus-t.

The use of the pronoun 4 is nearly ohsole
superseded by the more formal .-,u.-:
singular, like English ¢ you ;'

' lie grops 5!

which we find as

te; 4f has bean
you,” employed as a
and eonsequontly some sign
was wanted to distinguish zu singular from sy plural n:rl
this sign was found in the plural sullix 4 I

; But as suk
might have been taken for the ngent, ¢ was ingerted, and

fitek beeame the second person plural,  In Souletin, ziek.

m n W e
The suffixes are added to thess prononns just as to the

others ; wi-& Leenmes il ; mi-r=mnitas, Lo

: :
The emphatic personal pronouns are farmed by the ad-

dition of a demonstrative pronoun ; thus, ad, *1." and Loy
r &

i Some dialects add the
demonstrative to the genitive—uaran,

“this,” becomes nikawr, * I myself
ftom were-an,
‘ § 9. The Possessive Pronouns,
. T IM.HE pronouns are the cenitives of the personal pronouns
ey ni+m, fi+n, &e,; final # has been dropped—nire. J
nare il nere, my.
Enra Aipe .-’H'a'-:'a L ||}'.
Fenra e frurd, onr,

FEHTe Turea ZursS, }'Ulll‘-
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Nere echea, “the house of me;' nere echeak, 'the houses
of me

The thivd person singular is expressed by bere, * his,’ for
both numbers: the Spanish-Busque dialects have taken
feren for the plural ¢ their.

The third person can also be rendered by aren, ©of him'
=]ti:‘=; ani e, ¢ af them "=their.

The second person plural being now zuek, the genitive is
suen, Tor sueken; © of you'=your (plural).

The posscssive adjectives © mine,’ “thine,” &o,, are noursa
or nerea, Airee, &e~—~more literally translated by French

* e micn.’

§ 10, T'he fgfleetive Pronown,

The pronoun ©sell’ is rendered by dure, < head,! Bainan
begira eyesue puek gewron burnei (Mark xiii, 9), ¢ But fake
heed to yourselves.! As © yourselves'is a pluval, so bure
has the plural form, ©.e, dvruak+i; and, after the dropping

of k, durwai=burnei, (Ses zoflix i)

& 11. The Relalive Pronoun,

The relative prononn is rendered by the suflix # (see the
gaffixes), agolutinated to the verbal flexion ; if this flexion
ends with o consonant it ig linble to the phonatic rules.  Lnf
followed by = becomes dudan : Thusi dudan gizona,  The man
whom 1 have seen.’ The obligue cazes arve rendered by the
interrogative pronoun zein, e.g., foke an sefaren zu gera jabe,
‘ That house of which you are the propristor.’
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§ 12, Zhe Interrogative Pronouns.

Mhev e LAE all o ¢ :
ol G ol ey
: oF ! here ' Zuin da banr ?
*What is this? The suffixes are agglutinated regu-
larly to these promouns: wer - k=nork, ﬁgcm,; .'I-’JF'+1‘;=
naren, '::JE' 'I.'."hi':m.J

t} 13. The -Ir:'.lthl'ﬁ'ﬂ-;ff.' Pronons,

i} 3
Baf, “eome one;’ datzu, “some’ (plural); elibat (Sou-
If_"t. o o O chotir
!IIJ'!II some;' bafood, bathoiiz, ‘each;’ dalbedera, every
ATiE o P X ' 4 -
one ;' edera, *one, single. Diakreak diraden emaste bede-
;‘-‘?!‘r'f.l senhar (1 Tim. iii. 12), ‘Let the descons be the
wsbands of one wil! & i g
o }_l -m:. wile. L:n:.r, ‘ench ;' berfze, baste, *other;
anite, anitz, *many ;' inor, nidor, ‘somebody ;' zemdait
m y I o ¥ i . a .
some.'—FBla ban siradonctarit semboited (Muark xiv 47)
L4 -l : ;
And one of them that were there.” Norbait, *some one:'
" ¥

gerbaif, "somethine y
s 'something ;' wor dere, nor ere, ° BVETY one ;' elkar,

Tigi BT ;
each other ;' edvzein, ¢ any one ;' ezer, *somethinge’
o*

THE ¥UMERAILS.

CHAPTER TX,
The Numerals.
The Cardinal Nuwmbers.

Bat. 17 Hamazazpi.

By, bira. 18 Hamazoriz.

Hirur. 19 Hemerelzi,

Lauwr, 20 Hogei.

Borts, 21 Iogeitalal,

Hei. 88 Hoged ele b,

Hazpi 30 Hoged ot kamar,

Horizi. 40 Derroget,

9 Bederale, a0 Herrager afa hamar.

10 Hamar. 60  Lhirwroges.
11 fHlamaika, 0 Hirwroge ete hamar.
12 Homali, Bl Lateraged.
13 Hamakirur. gl .J'lr-'H-'j'-‘J_-j,.'e'-'- afg hamar.
14 Hamalour, 100 Ehun, sun.
15  flamadortz. 1000 Midda,
16 Hamassi.

The suffixes are arelotinated to the Numbers, as to the
other nouns. Baf, as in the Spanish, is employed in the
plural, and becomes bafzu (see the Indefinite Pronouns).
The Ordinal Numbers are formed from the Cardinal Num-
bers by the suffix garren—bigarren, kirurgarren, &e, Bat
does not form an Ordinal Number; fedenge, or fenge, cor-
responds to * first.”
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CHAPTER X.
The Verb.
§ L. Tue Vern 19 Gexnnat,
The Basgue Verb may be divided into three  elasses,
according to its nature, its signification, and ils son-
Jugation :—
I. Primitive and Derivative Virbe,
= Transitive and Inteansitive Verbs,
8. Regular and Periphrastic Verle,
A Verbis primitive, lile ekarri, “ to hear ;' Joan, ©to ga,
A Verb dg devivative, like apaindy, ©to adorn,’ from
apain, ©ornnment.
A Verb is transitive, like abarri dakart, € T benp it
A Verb is inbransitive, like joan ; woa, “ T po,'

A Verb is regular, like skarri and joan,

A Verb is peripheastic ; ae, ibusten dut, *1
sight '=T sen if,

have it in

All Virbs are l'I:_|_r!Jr:Ir except ,l‘:‘.-';u_}:l’ 1o ba,?
3 2 Cowiveation or e Recunan Y Enns,
The Transitive Ferd,

Few languages have u mors simple way of conjugation

THE YERD.

than the Basque language. The present of the indicative
containg {he verbal theme, preceded or followed by the

pronouns—dafart, * I-bear-it,” from d-efar-f

§ 4. Moons ARD TrExsLs.

The Basque Verb has three moods—the [mperative, the
Indicative and the Optative Mood j and two n-um'#—-tluz
Present and the Lmperfect. The Iuolinitive, the Hllﬂrjnnft-we
and Participles (except the Past), do not exist in Basque.
A Verh iz mentioned in the Dictionary by the verbal

adjective (past participle).

The ..Jr:-'r,.-'.-ﬂ.'."rn"-"l'.- '

The second person contains the verbal theme, followed
by the pronoun; efarri, “to bear,’ makes ekark, *bear 1_!1"-“;
i'1.'-‘.un ebar-hi ; ekarzn, ©bear you,' from edar-2n.  The third
person has the pronoun prefized—>b-ckar or dekar, * (may)
he bear.’

The Indiealive.

The Indicative hns two tenses—the Present and the
Imperfect, The present is formed by the verbal 1'hcn:ﬂ,
]J'l‘k‘l;'i'i]-‘,"d by the object amd followed 1‘.!_1.' the subject. The
present is never without the objest 'it, expressed by o ;
thus, dafard, Trom d=ehar-f, * |-1.'|1‘E|.t'-i1jJI dabark, from
d-ckar-ki, “thou-bearest-it; dulbar, from d-ckar, '(he) bears-
it? The initial vowel becomes nlways a, with some few

exceptions, as brndi, izeki, &e.
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Thu characteristio letters of the subjeet and object are
derived from the pronouns, They are :—

Subjest. Object

L #y from #i,
thom, R 1

ha. d,

we,
2 :?J
_\-'ﬂll. -

=3

they. F

)

We saw (hat the thind person i8  conspicnons by its
absence ; the other persons are, dakargn, dakarzu, :Fr:.ilwrl‘-:'-
The thil:wi person plural is made from the gingular 1-[[]4|En.:-
.‘c,l A sign of plurality, 7' as subject has au urlﬂ-:nul.'.':
origin (ser the Pronouns),

.

The second person singular, being superseded by the
second person plural, it was necessary Lo 1|i?i”['|glji"i'i'l the
new plural, and thus fe was added, and dabarzi ]rr;- i
dakarzule, * you (plural) hear it.” . e

If 1.]||u_ object be n, “me’ (instend of o), then we wuf
n-okar-fi, or makark, ‘ thon bearest me;" wakar, * (he) ]"lr':l,l I
me ;" nakarze, *yon bear me’ o One ean r:ni take .L-.':
pronouns (object and subject) of the same ['Il."t'";u;lt thi
would give a reflective relation, which i l:!f['l-rL':tf:::fi ]i[:}
another way. Tf the object be &, then the ”r.-xim:.w- ;vill Lu;l-
h-akar-t, * T-bear-thee  falar, ¢ (he) bears thee” &, Al
the presents of all the indicatives of all the transitive verbs
are inflected in this same way, KL

THE VERB.

The Lmperfeot.

The imperfect never tales up in its flection the ohject ;

the subject precedes the verbal theme, which is Followed
hy the termination #, a constant charneteristic of this tense.

The pronoun subject is not £, but % (for =i, L"), which we
find perhaps ns object ‘me’ in the present (e.g., nakarsu,
¢ you bear me').

If an object bave to bo expressed, it precedes the flection,
and the subject is then agglutinated to the verb and is
followaed by the termination m ; &g, f-ckar-2u-n, or febaraun,
‘ you bore me.' The imperfeet without oliject will be—
n-¢kar-n, or nakarren, T hore.
h-okar-n, or Aefarren,
ekar- Ty or fReErren.
gekar-n, or gesarren,
zakar-n, or zelarren.

edar-n, or ekarren.

This form is the more primitive, and is still found in the
Biscaion disleot; but in the other dinlects it is always found

with the following variations :
wenfarren, genkarramn,
ekarren, genkarren.
sefarren, sedarlen.
The principal difference here is the introduoetion, after the
initial vowel, of #, the origin of which is unknown. The
initial £ of the third person iz another deviation [rom the
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origifinl form ; it is exeeptionally found in the Biscaian
diglect. The second person plural, now in uee as q singular,
becomes sembarten, a5 a new plural,

The Optative,

The optative has two tenses, formed like those of the
indicative, with this difference, that the wverbal theme is

followed Ly ke, Thus, dakart becomes thakarkaf, 1 may

bear," and wekarren becomes wekurke, < T might bear,” The
final # of the imperfeet is always dropped,

This mood is no longer used, the prezent nowadays is
considered as a future, and the imperfect us a .-muhtlc.mul;
ond even the fotorve, at lesst in the auxilinries, 15 only
known in the French- Basque dialects.

§ 4. Coxrvaarioy or Tue INTRANsITIVE Ving.

The Tmperative.

The vonjugation of the intransitive verbs is, in somo
respeets, still more simple than that of the trunsitive vorbs;
there is no object to be expressed. The number of moods
and tenses is the same,

The second person singular of the imperative contains
the verbal theme preceded by the pronoun—ioa, for 4i o,
I I ¥ Fit ] .

go thou,’ from joen, The second person plural is soas,
[} T wd H = 1
go you:’ the final £ is a supplementary plural character-

istic.  "The third person is deos, which is written tifoa, ‘o

THE TVERE, G

he, and in the plaral &ijoaz, © go they,” The n of joan, and
the like, is always dropped. The initial vowel is generally
converted into @ in the second person; but it 18 preserved
in the third person—eforrd, “to come,’ makes alor, or Aator,
*come thou ;" befor, ‘come he.'

The Indicative,
P'RESENT.
The present is the verbal theme preceded by the pronoun
subject :—
Biscaian, Guip, Eonlotin,
i‘l.lief, o | gD.J Noa,
a, oa,
Doa, Dhaa,
Goaz, (foalza.
Foaz, Foatza.
Dgaz, loatza,

The imperfect is formed precisely ns the imperfect of the
transitive wverbs—n~foan-n, which is written nicam, 1
went ;' Afoan, “thou went,) &c. We find also the & in-
troduced after the initial vowel, as in the imperfect of the
transitive wverbs; aeforven, 1 came is in some dialects
mentorren, &c¢, The Biscainn dinlect has generally nol the
initinl # in the third person ; eforren, Biscaian ; eeforren,
Guip.,, ‘he came. The supplementary plural, generally
placed ofter the theme, is =, and also fz2 ; thus, ginoaszan,
ginvazeh, zioazew, *we went,’ *you went! * they went ;'
from g-iog=g-n.
I




BASOUE GRAMMAR.

The Optative Mood.

1t is formed by adding % to the present and imperfect—
noaks, ‘1T may go;' nioake, * 1 might go.

These few, and, T hope, clear rules are snffieient to inflect
any Basque Verb, either transitive or intransitive, This
way of inflecting eame more and more into diznsze, and
now, generally, all the verbs are expressed by a periphrasis
This eystem, which 1 have called the periphrastie  con=
Jugation, consists in combining a verbal noun with an
auxiliary verb, and, instead of saying dalus, ¢ 1 see it, to
say dbusten duf=*1 have it in sight.

Three verbal nouns are wanted for such a conjugation :
1. The verbal adjective, which is the known form given in
the Dictionary, and corresponding to a past participle; o g
vkusi, ‘geen ;' bt always mentioned by the infinitive, “to
eoe,’ 2, The verbal substantive ikwsfen, which is nothing
clse than a loeative—in the sight, or in eeeing, 3. The
verbal adjective followed by #o or # (see the Suffixes), to
form the future afd the conditional—itusiko dut, or itusiren
dut, ‘ 1 ghall see it ;' nearly="1 have to see it;’ and more
literally Bpanish with de—he de ver.

For this system we require to know all the nuxilinries;
they are, eduki, “to hold,” corresponding to * to have,’ and
to Spanish fener, which gignifies also “to hold;' then fzan,

e . L [ Sy ad
“to be;" adin, “ean ;' ezan, (perhaps) ‘may ;" eroan, ‘to

move ;' ';.l'(}u.l'.', “to go;' thiddi, “to move! The two lost are

THE VERD. 3b

obsolete. Bome of these auxiliarics are in use for the
moods, like in English ¢ may,’ ean ;' some others for the
tenses. As the auxiliavies are of frequent use they will be
given in exlense.

The Awziliary rouks, ©to hold.’

Fduki is inflected like all other tromsitive verbs 3 dadubat,
‘1 hold it 18 formed from d-edud-f, like dafuszd, © 1 zea
it,” is formed from d-idws-f.  DBut dadubet a5 an auxiliary
flection has dwindled down to dawd, €1 have it," having Tost
first & (dankat), then & (dawt). The ¢ before ¢ in dadukal
and datusaf is merely a binding letter, as &4 conld not he
pronounced ; ¢ may follow ¢ und thus some write dakwst,

The sound ax is very near o (thongh diphthongs do not
exist in DBasque), and in Biscaian we find oof. Hduki

having thus lost d and ¥, the verbal theme is ex,

Tperative.
Fufk, auk, have thou.
Kiw, have he.
Frzn, aneu, hove you.

Tudicative.
PRESENT, IstrERyRCT,
Dant, ordet, or dut, L have. Neban, 1 had,
Danlk, or dule, Ehan.
Daw, or du, Lden,
LDangee, or dugw, (renduan.
Dansw, or dusn, Zenduan,

Haue, or dufe, Ldeen,
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D dy e o, belongs to the Biseminn, duf to the Labourdin
dialect ; the third person plural, dawe, stands for daute.
The imperfect wedaw is for wesen—n hardened to & hefore
the vowel.  The seeond person singular has lost initial 4 ;
thi third perszon plural q|:|.'4'.l:|-;-| '.l|.'|'|.':l.:|.".‘-'~ its £

-

Uptative Mood,

PrEsEXT. | Isreereer.
Dutet, I may have. Nwks, T might have,
Lhwleele, Iilee,
fiifea, Tk,

Dikegn, CFinulee,
thfeesn, Sinilee,
Shirfierte, Lo dele.

The optative, ns such, is no longer in use ; the present is
employed as the future, ‘T shall ;" and the imperfoct us
the conditional, © 1 should,! This future even is no longer
known in the Bpanish-Buasque dialeets ; there it is antirely
superseded by the periphrastio fotare,

This is the {!1:-1'|'1]:-1|_-!f_- verl ; but, like the other verbs, it

wants an auxiliary to form the compound tenses, anid this
nuxiliary is ¢zan, “to bhe;’ thus fzam dut corresponds to
I have had,” the indefinite perfect ; und fzan awnen to *1
had had,’ the pluperfasct,

This anomaleus formation is not easily explained; os
Pz Higt:iiics been,” and dul ¢ 1 have,” izan duf should have

signified * 1 have been. 'The Sounletin is the only dialeot

THE VELD. a7

that has a regular form ; it hag talen the werb whden; “to
have? and thus akfen duf, * T have had.”

The future is nowndays periphrastic (izango, or izanen
dut, © 1 ghall have") excoph in Bouletin,

The conditional is the imperfeet of the optative, and
ghonld have kept this name (in English as well ns in
Basque—see Grommatre Comp., p. 160) : nuke, duke, Tula,
&o., * T should.’

The subjunctive is rendered by ezan, and jzan dezadan
is “that T may have,' and never the French que jaie.
Dezadar ie dezal ¥ n, wlich 18 pronouneed deseden. The
present and the imperfect of the indieative of ecan form
the present and the imperfect of the subjunctive; thus,
fzan wezan, *that I might have ;" wezan is necan x n,

The optative of ezan forms the optative (or potential) of
‘to have,' and izan dezaket iz ‘1 can (or may) bave it ;'
and izan nezaks, © 1 conld {or might) have'

The imperative is also periphrastie, and instead of enk or
ank, we find izam ezak, “have thon,” &o,

All the flections, given as yet, have ©it,” as object.

If 4i, *thou,” be the object, the flection is of coursa
no longer d-gu-t (or dant or dut), d-aw-k (or dak), &o.,
but f-an-£, “1 have (called, seen) thea;” if the objeet ba w7,
‘me,” then we get n-an-f, or #awk, * thou hast (seen) me,
fe. (Bee the verb ekarri for the formation of thesa
flections.) Wea can do no more than point out heve that
Basque linguage distinguishes in the verbal fection when
a man, & woman, or & person who commands respect is
gpoken to; the two first forms are familiar; tha third is
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geperally used. Thus;, dut, ‘T have,” generally speaking ; With these two auxiliaries we are enabled to conjugate all

diaf, * 1 have * (to u man) ; dirat, I have (to a woman),

the trunsitive verbs after the periphrastic method, o g.

ihust, © seen,’
The Auvxiliary zzax. Tndicative.
IsrERFEOT.

Tletcuden MO, [ 5;5.1.1.'.1‘

PresexT,

This anxilinry is used for the periphrastio Q.m1i ugation ;
Thusten dut, ' T see 1b”

for 1tself it 18 no longer in nse, and its original meaning is
Prorenrect.

ag little known as that of “shall* in English ; but as an
Thusi neeen, 1 had seen.”

IxpErINITE PERFECT.

anxiliary it corresponds nearly to ! may.’ Theust dut, © T have seen it
Imperative. Fhiture.

Lok, [z, PREsnNT.

fleza. Hezule, Lleusiren dut,

¢ T ghall gee 1t.’

Pasr,
Tlewst izanan dut,
i T ghall have scen 16!

.Irﬂ fh'."ln' :‘l'--":.'. LIPS ;

Presext. IurEnvFreT. CosBit ,
Pezal, Nezan EANERTR i
Dyzalk, Flezan,
Lz, Sezan,
Lezagu. Fanazan,
Dazdzn, Senezin.
.ln-!'..'n' |"1". K-e: i .’r"?].

Thensiren nuen, TRusi 2zanen wwen,

1 ghould see.” ¢ T should have seen,”

Tmperalive.

Tlenest enak ¢ thuss desa ; thusi ezazu,

Sudiunetive,
Fotenlial, et 8
Tfeust nezam,

PunsexT.
Hezaled.
.I”r':.'.'.{'l'.'f:'.
Plezale,
Bazakagn,
Desaleezi,
Dezakete.

lapenrror.
Nezale,
Hezale.
Lezale,
(Fenezale.
Zenezaks,
Liezakele,

Thusi dezadan,

“That T may see it

'RESENT.
Tlenwi decakat,

‘T eon sas,”

Potential,

*That I might see it.’

[urenrnoT.
Thusi nezake,
‘T could see.’
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The Awxiliary Eors.

Lidin, “onn,? 18 nowadays the auxiliary of the moods ;
it can be inflected as a transitive as well as an intransitive
verb : madi, *T ean,’ (like noa), and dadit, T can it’ (like
dakart). It is found sometimes, in the Biscaian dialect, as
a0 independent, o non-auxiliary, verb; but it is chigfly in
use a8 the anxiliary of the imperabive, the subjunetive, and
the potential of the intransitive verbs, '

Tmperative,

Hadi, * can thon ;? fedi, *ean he ;! saile, ' ean you,”

Indlicatina,

Prrarwe, IMPREFEOT,
Naids, Nendin,
iHieeld, Henidin,
Ly, Hadin,
(raife, (Findezan,
Aurle, Sintezen.
Haite, Zitezen,

Optative or Polential,
‘NESHNT. | Isrrnrror,
Naitoke, Netntales,
Haitela, Heintake,
faitele, Lavitelea,
Faitela. (Fintazis,
Aaitafe, Zintezka.
Laiteska, Litezlea,

THE VERD. 41

Neadi 4n, ¢ that T ean '=nadin ¢ thus, joan nadin signifies
“that T can go. or in English ¢ that I may go;’® but never
French gue iaille ; and joan nendin, “that 1 could (or might)

go, and never gue j'allasse. The potentinl forms the

potential of the intransitive verbs, and joan naifeko signifies

‘T oan go ;* joan neinteke, ¢ 1 could go.
[very dinlect varies; but the Labourdin, here given, 18
b

o fair specimen.  The reader will see at onee where the o
hus been dropped, and where are the supplementary plural

forme,

The Auziliary 124%, ‘10 be/

Linperative,
Aizen, *bo thou;” biz, “be he;' earen, ‘ be you;

ditex; ‘ba they.!

Tndicalive,

Presust, TurEnrECT,
Naiz, *1 am.? Nin taen, 1 was.’
Aie Tnizem,

T, e,

Fara, o inan,

Zara, Zinan,

Hirade. Zivaden,
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Optative,
Pamsext,
Naizate,

Ivrenrror.
Nintzate.
Aizate. Tnfzate,
Data,
(Firats,
Hiralea, AT
Dirate. Lirate,

Li."rﬁ'r’,

ﬁ';.l!rt da.

zan is the only iregular verb ; the first and socond
persong point to a root #és, and ean be axpl

ained ; but da,
and the three other

wrsons, have another and unlnown
origm.  The imperfeet is regular, so are the
The termination fe of the optative
fe,

other tenses,
is a dinlect variety for
The two original tenses not be

ing sufficient, fzan is
infleeted with itself to form the compound tenses :

1.2amn
naiz, * 1 have been,’ (fit., T am been) ; fzan ninoan, *T had
been,' (£il. T was been). The present and the imperfoct of
the optative are used for the future (I shall be)
conditional (I should be) ; the future
Basque dialects,

, and the
only in some French-
The imperative is obsolete : it has now
a periphrastic form, with ediz as
adi, *bhe thou;* fran fedi, “be he?

an anxilinry : dfzan
izan zaite (for zadite),
“‘be you ;' izan bediz, "be they.” We know that the sub-
junctive does nob exist, that it is rendered by the indicative
followed by #, ‘that;® thus,

naig-n or naizen, But this
form is no longer in use; the periphrasis dzan wadin, * that

I may (/it, can) be, has taken iis place—izan nadin, izan
adin, 8o, and izan nendin, * that T might be.?

TIE VEEH.

Tha Auwxiliery INOAY or ERUAR.

Eroan, © to move” (a factitive verb, .-':'.rn:r.aa_,.l'nrr.rr. 1o m:'mm
to go’) is the auxiliary of the f.rm_uvurtfnt}m vur_'l:n::; ¢.x.lrm_u.
d::rr;r:."- signifies * I nm wont to give” Tlna specl use .IH
only in Biseaian ; all the other ﬁiuluu.ls '..1‘1}11T1'}1 ymm:l-:l
the-.' more general sense of ¢ to have,” like #duli ; l.nut- with
this l.].iﬂ’L'TL‘.!'IL.”_. that eroan is employed w]mn. object :mfI
dative are expressed, and idufi when 11Im nh_jIm:L u]nnmjT is
expressed 3 o. . ematen davotak, thou givest 1t to m- -
deara-t-k. 'This darotak is found as drautalk or da r:r'f:.i,‘or
deitale ov didak, all variations due to known euphonie in-

b LI

ﬂu&'t';::.:unjugniirm with object and dative is as n:gu]‘ur 18
any other, hut it must be acknowledged that the vm}unl.
i‘!llihhmliu alterations huve 5wnh'-tlml_=..-s 1I'r.mlﬁrﬂl l|51_[-. qu:{:1.1uinhl
difficult to analyze; but generally it is ensy to discover, by
comparison, how the flections have suﬂt-tl'z-r], Ir wea L.alu_;:ln'
that # is very often dropped, that there is a general dislike
for medial %, that histus is as a rule prevented, then the
following fleetions are all clear :"'"‘I'.I{'!.:'-I'IJT.I[L'I’I'If.=r'.l'l<'|!?l'l.|il|"{1'|i'=:
dqr;m,.':'rf.";:fr'f.rf.'r;f=r.-'q-1..;ul|‘f=ff.r-4f_, T have ['.EI\'UH} it to ham.

The moods and tenses of eroan ave uﬂmphﬂ,r‘ﬂ by the
auxilinry ezan : eman regadak, © give them to me. * Tezadak
from eza-i-h; final A (for ki) becomes k; 4, “me;’ eza, the
verb. The subjunctive is formed also with ecan: eman
divzadatan, *Lthat thon mayest give it to me’—d :';Cff t-k-m,
1t will be saperlluous to repeat that f.fr'r':'-_m'.'h".'rm 15 _i.hﬂ
present of the indicative followed by a. It is not possible
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in g/ eoneise Grammar to give all these eonjugations in
Bl ; but thongh the phonetie rales may not always be
applied in the same regular way, the reader will be al
analyze muny lections, knowing tha
and the phonetic rules,

le to
method of inflection

All vorbs were formerly inflected in this way, a8 may be
eeen in Licarragus’s New Tastament, and

Dechepars’s
Poctry.

CHATPTER XL

The Adverbs and Conjunetions,

There are primitive adverbs, as fam, there;*

dior,
"there ;" Rewmen, hers

;' mor, “whers;? but the greater
part are what in other languages is ealled the locative

of a
noun—aifzinean, * before,’ from aitzin-n, “in front 1" goan,

This is the resson
why they are wecompanied by a noun in #, f.e. A
TR LTl Fanda,

* above,” from goi=, *in the height,”

genitive :
‘on the top of the mountain’=on the
mountain,

The adverh of aflirmation is ba, ‘yes! Ba is ulso used

to affirm the verbal flection, perhaps like English € do ;2
Badakil, T know it,’ or T do know.

Some rules about the Conjunctions will be

found in the
Chapter on Syntax,

SYNTAX,

CHAPTER 1.
The Article and the Noun.

Tue use of the article is nearly the same ns”'m t:-f.hifr
languages. The noun is withont the article if 1.hu:u i8
u:m‘;,iu-r word that defines it; gizom on, “that man ;' zor
fbura 7 ¢ What hook 27 : :

Subject and object exist of course n .!E:ié:;r|ule-l—lo;:nn
1.'_-1[“11-,,,4 it; but Basque Grrammuar does not distinguish the
one from the other; only the subject, wl:t.lt agent, has the
characteristic letter k; e.g. Gisonak ikusten :‘f”. fT].,u
man sees it;’ Thesten dut gisona, © 1 I‘“"HI“IH Im.”'. {'.JI}_].{:EL}.
The subject of an intransitive verb remains as it 15 : grzona
dator, ¢ the man comes,” ‘ .

The logical subject of a passive 1:u1'7r 1= .vl'-mlula:rlusl s
aotingr, us ngent, and takes £ &g x’}:'mrr'u‘ |'in'|'j|'I|i'.' mf.r:f'.'n"ur;
da, *The son is loved by the father.” The English or l'rruuuh
rendering by ‘by? or “du’ is also :'l1i]n1nl-_r.:-1[, bt is |.ml.
Nms-!i-;li_'rl..'d as correct Dasque: semea matlafua do atlas
gandik. . -

Grammatienl relation i expressed as eeonomieally as pos-
gible, only by the last word of the fl.‘llhlt.mr'u, B N8 "ml.t{:,
express twice one relotion ; e g. ev {H;":Hr-'-fi {.'-!"l:l'it dto ;
¢ Which man said it?" and not zerk _fJJ:err.f.'-._ Bare eche
sainduan, *in his holy house,” and not echean sainduan.
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The predicate remains unchanged (ug in English), in the
i : . :
Prench-Basque dialect ; in the Spanish-Basque dialects the
predicate is made to necord as in French,

The rll!.‘l:ﬁj:fil'lq naun, ur]jut-tf?fﬁ ng well as EllmIES, pro-
nouns, numerals, follows the noun which it qualifies. The
principal exception is the genitive, which always precedes ;
aireko agaztialk, * the birds of the nir.”

The Pronouns.

The demonstrative pronoun follows the noun except when
it.is employed as corresponding to ‘his;® eg. efa oyen irw
semenl, “and his (of this) three sons.!

When the demonstrative pronoun is followed by the
telative pronoun, the demonstrative prononn is im'uh:-iub]v
@, as subject and as object : ikusten duena, * e who has in
sight '=he who sees it ; du-n-s=he-that-has.it,

The personal pronoun is ulways expressed in the flection.

The relative pronoun was originally, most likely, mon
(see the sullix ) ; and the sentence, ikusion naun awrra,
fthe child that sces me,” was husten wanw nom aurea. Tha
noun to which » is related is generally placed after the
verb, s is seen by this example.

The Verh.

, : ; . :
I'he Basque language hns no more a subjunctive than the
English langungre, but of eourse the subordinate sentence

is known, and consequently the governed verh ; and this

verh, if an auxiliary is necessary, is ezan for the transitiva,
and edin for the intransitive verbs, When 1 say, Nere

BYNTAX,

aitak nai dn joan nadin, this signifies My father wishes
that T may go;' and never French ¢ Mon pére veut que
jaille”  Nadin is nadi-n, i. e, the present of the indicative
of edin, followed by #, ° that.’

The infinitive iz alto unknown j its place is sometimes
filled up by a verbal substantive. &g, galdu is ‘lost)
from a theme gal, This gal becomes a locative, galizen
(for galten, or galtan, parallel form to Airuretan). This
locative is nsed in the perisphrastic conjugation : galfzen
dut, *Tlose’ (compare English ‘T am a going,’ for ‘1 am
on going.” (See Max Miller, Leot, ii. pu 18.) 'This galtzen
is nsed as a kind of infinitive, after losing n—gaftse; thus,
Bere adiskideak gallzea esbear da, *1t is a misfortune to
lose ong's friends.” Galfzex corresponds to, but is not an
infinitive; it is plainly a werbal substantive with the
article o,

When governed by a verb the verbal substantive in n
takes the place of the infinitive; e, g. ikasi dot irakusten,
T have lenrned to read? Also after the interrogative pro-
noun, Zeregiten 7 ¢ What to do ?*

Sometimes the werbal ndjestive corresponds with the
infinitive : (1) When the governing verb is an invariable
verbal noun, a8 nai—aai finean ofored, © 1 wished to come ;'
albanaiz etorri, *if T can come. (2) When gade follows

g il T
foan gabe, © withoul going.

Adverbs.

The adverb dai or fei in the French-Basque dinlects is
often found preceding the verbal flections, This is generally
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the gase to introduce a subordinate senlence, something like
German “foi’ and, asa rule, it always comes after: zoren,

 becansa ;" zoin-ere, ‘howsoever;' ser-ere, * whoever,” ko,

Conjunctions,

The two conjunetions » and Zw, both ¢ that,! should not
be confused; # is used when the =subordinate sentence is
conjunctive, and fe when it is positive. Halakotz dintsuat
ezen odekivon caiznele Jainkoaren reswma (Matt, xxi, 43),
" Therefore T say unto you that the Kingdom of God shall
be taken from you' Eta bere savoinean frultwak renda
itelzoyoten heree faborarivi bere makastie aloealuren {Matt.
xxt, 41), * He will lay out his vineyard unto other Lusband-
men, that they may render him the fruits in their season.’
Divtzoyaten is the thind person plural of the present of the
indicative of ezan, with o plural object ([ruits), and a
singulur dative, ‘to him,” followed by #, “ that ;" that-they
may-them-to him—d-efza-fo-fe-n. Lza becomes efza when

the object is plaral ; 20 for 2a is phonetie corraption.

Ba, the conditional conjunction, may be lollowed by any

Lense of the verb ; bot when it 15 followed by the so-called
conditional, then the flections appear generally in a con-
tracted lorm—they deop £e; e. 9., Ni errege balin banins,
ST T were king?! DHoadwes ia for duninzefe: i fzade, or
ningake, is the first person of the so-called conditional, in
fnct the imperfeot of the optative. Balu is for baduke ; baledi,
8., Tov daledife,

LITERAL TRANSLATIONS,

Illherrian,

(IN THE CHURCHYARD:.)

Hilez unsa orkit adi illarrian parizian ; hi

Of dostly  wall romombor  in the shureliysrd  whou entering  thea
" ) . :

nofalke siradaefa bizi  ziren oarltan ; Aok Dezaln

likn thatthey woro  alike thay were  whon thinm ko
hil  befor dul ofa azr Jakin ol L
dia noed Bl hunet and  withoat to know tho momant.
Othoy eqik  Jeinkoar deyan barkhamenduya.
F’ru.w} do by G that hio hoa bo thoo pardon,

« Remember well on entering the churchyard that they
were like thee when they were alive, Thou must die like
them, and without knowing the moment. Pray God that

. 1o data AT Bd.5
He muy pardon thee ?—Dechepare, L'odsies Rasquas, 1544.

COMMENTARY.

Hil +#; e binding vowel: see Chapter V. Orhil,
adjective without equivalent in Fnglish; it is the German
. s . s 3
‘gingedenk.’ Adi, 2nd pers. sing. imper. of edin, "ean;
here used as an auxiliary ‘be;’ o g * be aware.”
E




HABCEUE GHAMMAR,

Hiherri-a-n, © in-the-churchyard 2 a, article; 2, snffix.
Sartzian, from sar ; sartze, verbal substantive ; surfze-a-n,
“in-the-gntering.” M, “thee” and “thou” no difference
between subject and object: see page 46, Hirade-la:
dyd pers, plur, of the imperfeet of fzan, *to be’—cheolote
form, nowadays zivan; la, ‘that,” and final » dropped
before [: soe ('-|m]=1|'1' I11. &Hren=straden. Avie-t-n, " in-
the-while.” Ifef, demonstr, pron. of the Sed pers. plural ; see
Chap. YILL. il to die,” Beliar, substantive, * nead.” Duk,
Znd pers, sing,: see p. 30, Olhoy is used as a substantive
und ns an interjection: ' Pray I’ Here it is a substantive,
and belongs to egil, 2nd pers. sing. imper, of agin, *to
do."  Jeinko-ari, * to-the-God.! Doyen, s Bounletin form
(though Dechepare writes in the Tow-Navarrese dialect),
from deil-n.  Deik, in Loabourdin dauk, in Low-Navarrese
drawk, in Noavareese dorok, for d-eroa-h, 18 the Svd pers.
sing, of the present indicative of eroan, with the 2nd person
ag pn ebjeet, " Le has it to thee ' sce . 48, Final n cor-
rezponds to * that ;' medial & proceeds from final K, for A,

“thou, thee ;" but here & is dropped and histus prevented
Ly putting y in its place.

Dechepare’s language is extremely interesting ; he uses
oceazionally flections the form of which is purer than those

in Ligurrague’s New Testoment ; though this last author
writes very correct Boague.

LITERAT. TRANSLATIONS, bl

Ol itnim Lottt oqine ztesolon hitaran aitars, Toiin

fey  making  thoy wera of him o tha father b

nali lien Jura dat Loclise,

1 =R o .
winhh he wonld have b  mamoed o shonld be.

«Then they made sigus to his father how he would have

- ] . - 3 T D TTT e Tk 1
him called ?—Tke i. 62, Ligarrague’s New Testament

Ehedt-i=n, ¢ in-the-moment’ Mpn sictoton, © they ware
miakine it {o him *=they ||:j||_|_||3;—E_'H_'ll,'iilllr':l-il'i{‘.' l'!l'l'ltjl'lf_fi'l.i'il'l'['l

.Z.r'-".--.-h.u i5 the Srd pers. plur. of the imperfect of the in-
dicative of #zam, with "him? as o ¢ régime indireet,’ and
composed of z-eza-ho-te-n. 2, characteristic letter of the
dril person ; eza; rool; ho, ©hiim,’ ]r:'l.l]uli}]_',' for Jan ;_34',
plural form: (see p. 80); o charncteristio letter of the im-
perfect. I may perhaps add that the flections of ozan, and
alen those of edin, edulki, erown, &c., are erroneously eon:
aidered as terminations, 4. agglomerations of letters,
without any real signification. Haren, *of him,’=his
gee p. 25, Nola, “how.” Nuahi luen, * that ke would have
wish  Nahi, * desive; wish;' {uen, for luleen, (rom lufe-n;
is the Srd pers. sing. of the imperfeet of the oplative of
edult, a8 auxiltury © to have ;’ medial & has been lepp.ml,
ag is very often the ease.  The # at the end of the flection
ie the conjunction © that,’' governed by mola : in Dasque, ns
in Dutch, one says “how that? The translation is thuos,
¢ How that he would have wish’—Dei for deifs, * named,’
from det, *nome;’ tu is the charncteristic ending of the
verbal adjective—Ledin, * that he should be ;° like luken,
just quoted, ledin has lost Je, and final n is “that.! Ledin,




a2 DASQUE GRAMMAL,

for lgtliken, from Jedike-n, 8rd pers. sing. of the optativa
sbtdin (see p, 40, where we find leiteks for lettolio of other
diglects—medial d has been dropped), ©can ' but here as
the auxiliary of the intransitive deitw.  As the verl of the
subordinate sentence ig generally put in French in the
subjunctive mood, the flections, as luen, ledin, &e., ure
considered to bulong to the subjunetive ;
spection of the |

hut a 1'|1:~:f~1' in-

anguage has shown that the subjunctive
does not {.‘.\.J.;"ll and that initaal } |.|.e|'|_:|||'|_:g to the 1'-.]:.'[“1:'1;,:.




